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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): neɣuten
Arrieta: neɣutén
Bakio: neɣuten
Bermeo: neɣotán
Berriz: neɣúten
Bolibar: neɣutén
Busturia: neɣúten
Dima: neɣutén
Elantxobe: neɣutan
Elorrio: neɣútan
Errigoiti: neɣutén
Etxebarri: neɣúten
Etxebarria: neɣúten
Gamiz-Fika: neɣutén
Getxo: neɣum, neɣún
Gizaburuaga: neɣúten
Ibarruri (Muxika): neɣúten
Kortezubi: neɣutén
Larrabetzu: neɣúten
Laukiz: neɣún
Leioa: neɣún, neɣuén
Lekeitio: neɣutan
Lemoa: neɣutén
Lemoiz: neɣún
Mañaria: neɣútan
Mendata: neɣutén
Mungia: neɣutén
Ondarroa: neɣútan
Orozko: neɣúten
Otxandio: neɣútan
Sondika: neɣutén
Zaratamo: neɣúten
Zeanuri: neɣutén
Zeberio: neɣutén
Zollo (Arrankudiaga): neɣún
Zornotza: neɣúten

Araba

Aramaio: neɣúten

Gipuzkoa

Aia: neɣútaŋ
Amezketa: burútaŋ
Andoain: βurútaŋ
Araotz (Oñati): neɣútan
Arrasate: neɣúten

Arroa (Zestoa): neɣútan
Asteasu: burútan
Ataun: neɣútan
Azkoitia: neɣúten
Azpeitia: neɣúten
Beasain: burutan
Beizama: neɣútan
Bergara: neɣútan
Deba: neɣútan
Donostia: neɣutaŋ
Eibar: neɣútam
Elduain: βurútan
Elgoibar: burútan
Errezil: neɣútan
Ezkio-Itsaso: neɣútan
Getaria: neɣútan
Hernani: burútaŋ
Hondarribia: neɣútam
Ikaztegieta: neɣútam
Lasarte-Oria: néɣután
Legazpi: neɣutaŋ
Leintz Gatzaga: neɣútan
Mendaro: neɣútan
Oiartzun: burútaŋ
Oñati: neɣútan
Orexa: burútan
Orio: neɣútan
Pasaia: βúrután
Tolosa: burútan
Urretxu: néɣutan
Zegama: neɣútan

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: néɣutan, 
néɣweś

Alkotz: néɣutem, βúrwen
Aniz: kantúten, burwétan (?), neɣwém (?)
Arbizu: βuúteŋ
Beruete: neɣútan
Donamaria: βurútạn
Dorrao / Torrano: neɣúten
Erratzu: burúten
Etxalar: burútan
Etxaleku: néɣutan, búrutan
Etxarri (Larraun): neɣútan
Eugi: néɣwetam
Ezkurra: burútaŋ
Gaintza: neɣútan

Goizueta: βurútən
Igoa: neɣútan
Jaurrieta: neɣután
Leitza: burútan
Lekaroz: βurutén
Luzaide / Valcarlos: neɣútan
Mezkiritz: neɣútan, néɣwem, βurútan, 

búrweŋ
Oderitz: neɣútan
Suarbe: neɣúten, neɣwétan
Sunbilla: βurútan
Urdiain: βúrutan
Zilbeti: néɣwem, βúrweŋ
Zugarramurdi: néɣutam, βúrutan

Lapurdi

Ahetze: burután, neɣús
Arrangoitze: burután, néɣwián
Azkaine: βurután, neɣus
Bardoze: βyrítan, néɣys, néɣus
Beskoitze: búutan
Donibane Lohizune: burutám, neɣus
Hazparne: βurián, neɣus
Hendaia: neɣután
Itsasu: burután, neɣús
Makea: néɣutan, βurután
Mugerre: neɣutan
Sara: neɣután, burutám
Senpere: neɣután, burután
Urketa: burúetan (?), neɣus (?)
Uztaritze: burútan

Nafarroa Beherea

Aldude: burútan, néus
Arboti: byýtan, néɣys
Armendaritze: burútan, búrietan (?), neɣus
Arnegi: burután, neɣús
Arrueta: négytan
Baigorri: burután, neɣús
Bastida: burután, neɣután
Behorlegi: βurután, neɣus
Bidarrai: burután
Ezterenzubi: burután
Gamarte: burútan, neɣútan, neɣus
Garrüze: búrutan, burián, néɣian
Irisarri: burútan
Izturitze: burután
Jutsi: burutan

Landibarre: burután
Larzabale: burútan, néɣus
Uharte Garazi: neɣútan, burután, neɣus

Zuberoa

Altzai: byýtan
Altzürükü: neɣýtan, býjan (?)
Barkoxe: neɣýtan
Domintxaine: ásaβyrýtan
Eskiula: býtan, neɣítan, néɣys
Larraine: byýtan, néɣys
Montori: bý:tan
Pagola: bý:tan
Santa Grazi: byýtan, neɣítan, *neɣýtan
Sohüta: asaβý:tan, néɣys
Urdiñarbe: byýtan, néɣys
Ürrüstoi: neɣýtan

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aniz (N): neɣwém
Armendaritze (N): neɣus
Eskiula (Z): néɣys
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1127. Mapa: -u + tan (-u bukaera + inesibo mugagabea)

GALDERA: 87100

negutan	  
negütan	  
negitan	  
negotan	  
neguten	  
negun	  
neguetan	 
negietan	  
neguian	  
negian	  
neguen	  
neguz

Sondika: Sé neguten pasau san ori? 
Lemoa: lehen erantzunean sein neguen esan du.
Mezkiritz: berdintzat jo dituzte neguen eta negutan.
Abaurregaina: Gorí zér négues pástuig daó? 
Uharte Garazi: Zoin neguz...? errazago ateratzen zaio.
Armendaritze: Zoin neguz egin du hain hotz? 

- Erantzunak biltze garaian ondoko esaldiak izan ziren gehien 
baliatuak: “¿En qué invierno sucedió eso?”, “¿en qué cabeza 
cabe eso?”, “dans quel hiver y eut-il tant de neige?” eta “dans 
quelle tête peut-on penser une telle ânerie?”.
- Galdera honetan “-u” bokalaz bukatzen diren hitzek 
mugagabeko inesiboko atzizkia hartzean jasaten dituzten 
bilakabide morfonologikoak bilatu dira. Gehien erabili 
den hitza “negu” da, baina “buru” eta “kantu” ere bildu da, 
esaterako, baina leiendarako "negu" hitza hartu da oinarri. 
- Ekialdeko Euskal Herrian denborazko kasuetan inesiboa 
erabiltzen den arren, hedatuago dago semantikoki gauza bera 
den kasu instrumentala erabiltzea (negüz...). Mapa nagusian 
inesiboari dagozkion erantzunak bildu dira. 


